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CEMAHTUKA COMATUYECKUX ®PA3EOJIOINNM3MOB C
KOMMNOHEHTOM HAND
M.A.Boimosuy (bpecm, bpl'Y um. A.C.[MywkuHa)

CraTbs nMOCBSILLEHA M3YYEHMIO CEMAHTUYECKUX OCOBeHHOCTEM (hpa3eosiorMsMoB c
KOMMNoHeHToM “hand” B aHrnumnckoM sasbike. B Hel paccmMaTpmBaloTCs TeOpeTUYECKME acneKThbl
n3yyeHus GpaseosiorMm U NPoOBOANTCSA aHaNM3 NeKcukorpadmyeckoro MaTepuana us CioBapen.
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SEMANTICS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH THE HAND COMPONENT
M.A.Vojtovich (Brest, BrSU named after A.S.Pushkin)

The article is devoted to the study of the semantic features of phraseological units with the
“hand” component in the English language. Theoretical aspects of studying phraseology are
considered and the lexicographic material from dictionaries is analyzed.
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MpencTaBneHus yenoBeka O cebe M OKPYXKAIOLLLEM MUPE HaxOopsT OTPaXKEHME B
S13bIKOBbIX CTPYKTYpax, CBA3aHHbIX C TEIECHOCTbIO, YTO OPMUPYET TaK Ha3bIBAEMYIO
coMaTuyeckyto nekcnky. CoBpeMeHHbIN aHFTUUCKUI S3blK HACbILLEH COMaTUYeCKMMMU
dpazeonornamamMm. ITU Gpa3eosiornsMbl MNPeacTaBAaOT KyNbTypHble (EHOMEHHbI,
oTpakatolpye eauHCTBO MCUXMYECKOM, AYLUIEBHOWM W TeNecHOW MpUpoabl YesloBeka.
Lenbto paHHOM CTaTbM SBNAETCA BbIIB/IEHME CEMAHTUYECKUX OCOBeHHOCTeNn
$dpa3eosiormsMoB C KOMMOHEHTOM-coMaTuaMoM “hand” B aHrAIMUCKOM  Aa3bIKe.
UccnepoBaHne comaTuyeckmx ¢pa3eonornsMoB CrocobCcTBYyeT Mony4veHUto 6Gonee
MOMIHOrO rMpeacTaBieHUs 00 aHrAMKUCKOM  (pas3eosiorMyeckor KapTUHE Mupa.
MaTtepuanom mnccnepgoBaHmua nocny>xkmnu ¢paseonornsmbl ¢ KomnoHeHToM “hand”,
oTobpaHHble M3 aBTOpUTETHbIX McToyHMkoB: Cambridge Dictionary [1], Collins
Dictionary [2], Oxford Learner’s Dictionaries [3]. 2Tu pecypcbl obecneumBatoT
boraTblM MaTepuan Aas aHanM3a CEMAHTUYECKMX OCODEHHOCTEM AAaHHbIX S3bIKOBbIX
eAMHULL.

MpazeonornamMamm HasbIBatOT YCTOMUMBbLIE COYETAHUS CNOB, KOTOpble 0bsajatoT
0CobOM CEMAaHTUKOM M He NoAdatoTCs CBOGOAHOMY M3MeHeHUo. OHUW npeacTaBnsatoT
cobon eguHULbI 93biKa, GUKCUPYIOLLME OnpefeNiéHHble KOHLUENTbl U UAEN, KOTOPbIe He
MOryT ObITb MOJSIHOCTbIO MepefaHbl 4Yepe3 oOTAeNbHble cnoBa. MOpazeonorunsmol
OT/IMYAIOTCA OT CBOOOAHbLIX COYETAaHUM TeM, YTO MOCNefHUE MOTYT M3MEHATbCS W
nepecTtaBnaTbcs 6e3 yTpatbl cMbicia. CBobogHble co4veTaHuss He obnagatoT
YCTOMYMBOCTbIO U MOTYyT ObITb JIerko nNpeobpasoBaHbl B Apyrue ¢opMbl, Toraa Kak
($paseosornsmMbl UMeT (QUKCUPOBAHHYH CTPYKTYPY W 3HA4YeHWe, KOTOpoe He
CBOOMTCS K MPOCTOMY CYMMWPOBAHUIO 3HAa4YeHWM MX KomrnoHeHToB. Lapnb bannm
Bblaensn ¢paseosiornMsMbl  Kak OTAENbHYH KaTeropuito, MpOTUBOMOCTaBAsAS UX
cBobOAHbIM coveTaHusM [4]. @Dpas3eonormsmbl O0ObIYHO KNaCCUDUUMPYIOTCS MO
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CTENEHN YCTOMYMBOCTU, YTO MOAYEPKMBAET BAaXKHOCTb MOHUMAHMUSA Pas/IUUuNIA MeXay
3TMMK ABYMS TUMaMU A3bIKOBbIX eanHuL, [5, c. 6]. ComaTuueckme ¢paseonormsmbl —
3TO Takue YCTOMYMBbIE BbIPaXKEHUS, B KOTOPbIX OAMH WM HECKOSIbKO KOMMOHEHTOB
CBSi3aHbl C YacTaMu yenoBeyeckoro Tena. OHU cnyXkaT He TOMbKO AN 0003HaYeHus
dU3NYECKUX [EUCTBUMA WM COCTOSIHUM, HO U ONAa nepedadm 0bonee rnybokmx
KYJIbTYPHbIX U 3MOLMOHANbHbIX 3HAYEHUN.

CoBpeMeHHble UCCNeaoBaHUS MOKa3biBalOT, YTO coMaTuyeckune ¢dhpaseosiormsmsl
COCTaB/IAIOT 3HAYMTENIbHYIO FPYynny B COBPEMEHHOM aHIMMCKOM s3bike. Haunbonee
pacnpocTpaHeHHbIM coMaTM3MoOM sBngetTca “hand”, nocne KOTOporo Mo 4acToTe
ynoTpebnenua cnepytoT “head”, “eye”, “face”, “arse” (nnm “ass”, “butt”), “foot” m
“nose” [6]. PaccMoTpuM camyto oBLLIMpHYtO rpynny.

To lend a hand — noMoub KOMY-TMB0. DTO BblpaXKeHWE NoAYEPKMBAET FOTOBHOCTb
oKasaTb MOMOLb M MNOAAEPXKKY, YTO SIBNISIETCA BaXXHbIM ACMEKTOM YesloBeYECKUX
B3aMMoOTHoLeHMN. To have a hand in something — y4acTBoBaTb B 4eM-TO. [laHHas
MOMOMa YKasblBaeT HAa aKTUBHOE BOBJIEYEHME YeNIOBEKA B npouecc unu aeno. To get
out of hand - BbINTU M3-Noa KOHTponsa. DTa (pa3a MCNoNb3yeTca AN OnuCaHus
CUTyauumn, Korga 4YTo-TO CTAaHOBUTCA HeynpaBnsieMbiM. To give someone a hand -
NMOMOYb KOMY-IM60. DTO BbIpaXKEHME TaKXKe aKLEHTUPYET BHMMaHME HA MOMOLLM,
KOTOPYHO YesioBeK roToB oKa3aTb Apyromy. To be in good hands — 6bITb B HafeXHbIX
pykax. DTa ugMoma MCrnonb3yeTca ans 0603Ha4YeHMs YBEPEHHOCTU B TOM, YTO YesloBeK
HAaXOAMTCS MOJ 3aLLMTOM UK 3ab0TOM KoMMeTeHTHoro nmua. To play into someone’s
hands — pencTtBoBaTb B YbK-TO MOJb3Y, YacTO HenpeaHamMepeHHo. JTa ¢pasa
nogpasyMeBaeT, YTO AEUCTBMS OA4HOMO YenoBeka CNOCOOCTBYHOT MHTEpecam Apyroro.
To wash one’s hands of something — ymMbiTb pykKuM OT 4ero-nmbo, OTKa3aTbCa OT
OTBETCTBEHHOCTM 3a cuTyauuwo unm peno. To have the upper hand - vmeTb
NPEMMYLLECTBO B CUTYyaLMU. DTO BblpakeHME FrOBOPUT O TOM, YTO OAMH YENOBEK UK
rpynna HaxogsaTcs B 6onee BbIrO4HOM MO3ULMKM MO CpaBHEHUIO C Apyrumu. A hand in
glove — B TeCHOM COTpyAHMYECTBE MM COrNACUM C KEM-TO. DTa UAMOMA OMUCHLIBAET
6113KME OTHOLLEHUS MEXAY JI0AbMU UK rpynnamMu. BaxkHO 0TMeTUTb ceMaHTUYecKoe
pa3sHOObpasune 3TUX BbIPAXKEHUM: OAHO U TO YKe C/IOBOCOYETAHUE MOXKET UMETH pa3Hble
3HAaYeHMs B 3aBMCMMOCTM  OT KOHTEeKCTa ero ynoTpebneHusi. WccnepoBaHHble
dbpazeonornsmol MOXXHO pasnenunTb Ha cnepyrowime KaTeropuu:
BOBJIEYEHHOCTL/HEBOB/IEUEHHOCTb B AEATENbHOCTb (to have a hand in something, to
wash one’s hands of something), nomowb (to lend a hand, to give someone a hand),
KOHTposib/noTepsi KoHTponsa (to have the upper hand, to get out of hand) v ppyrue.

(PpazeonormsmMbl ¢ KOMMNOHEHTOM-COMaTU3MOM “hand” YalLle BCEro MCNosnb3yoTcs
[ANS BbIPaXXEHMS Pa3fINYHbIX acNeKkToB YesioBevYecknx oTHoweHun. OHM oTobpaxkatoT
KaK MOJIOXKUTENbHbIE CTOPOHblI  B3aMMOLEUCTBUS (FOTOBHOCTb MOMOYb WU
YBEPEHHOCTb B HaAEXHOCTU ApPYroro 4enoBeka), TakK M OoTpuuaTesnbHble (OTKas OT
OTBETCTBEHHOCTWU, OTCYTCTBME KOHTposs).  TakMM 06pa3oM, OHU UKCUPYIOT

KJIFOYEBbIE aCMeKTbl B3AaMMOOTHOLLEHWUN MeXay nrgbMun B CaMbiX Pa3HbIX CUTYaLUUAX.
CMNMMNCOK IUTEPATYPbI
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